Abstract

This study investigates the metaphorical ambiguity of Arabic words,
particularly polysemic ones, in two English translations of the Holy Quran. These two
translations are The Meaning of the Glorious Qura’n by Muhammad Marmaduke
Pickthall (1930) and The Koran Interpreted by the British Orientalist Arberry (1955).
The purpose of the current study is to clarify how the two translators conveyed the
polysemous words in the Holy Quran into English. It also aims to investigate the two
selected English translations of the Holy Quran and analyze the extent to which they
adequately convey the deep meaning of polysemy in the Holy Quran. In order to
achieve these goals, the researcher uses contextual theory in translation by J. R. Firth
(1935) and examines twenty-one ambiguous senses from nineteen selected polysemous
words in the Holy Quran. To analyze the meanings of the polysemous words in selected
verses, the researcher selected three basic tafsirs of the Glorious Quran: Ibn-Katheer,
Al-Tabari, and Al-Qurtibi. Further, the researcher may resort to other tafsirs when some
terms are neglected. The results of the relevant data study showed that the two selected
translators typically failed to convey the selected verses' intended polysemous meaning.
Based on these discussions, the researcher suggests communicative translation as the
best method for communicating polysemous words. The study's findings show that the
majority of the selected translations only partially reflected the original meaning of

polysemous words.
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